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AHHOTAauMsA: B OauHOU cmamve paccmampusaomcs o0cobeHHOCMU nepesood
MEOUYUHCKOU  MEPMUHONO2UU HA PYCCKULL  SA3bIK 8  VCIO0BUAX MEHCHAILIKOBO2O
83aumooelucmseus. AHAIUZUPYIOMCSL OCHOBHble MPYOHOCMU, GO3HUKAlowjue 8 npoyecce
nepesooa, 8KIOYAsL OMCYMCMBUe NPAMbIX IKGUBAIEHMO08, MHO203HAYHOCIb MEPMUHO8, d
maxaice nPooiemMbl, C8A3AHHbIE C MPAHCAUMeEpPaAyUel U epAMMamudecKuUMy pasiuiusimu
a3vik08. Ocoboe HUManue yoensemcs Qaxmopam, eIUAIOUWUM HA KA4ecmeo nepesood, u
NpaKmuyeckum nooxo0am K Uux npeoodoneHuro. B  pezyromame uccredosanus
000cHO8bI8AEMCS HEOOX0OUMOCTb KOMNJIEKCHO20 No0X00a K Nnepesody MeOUYUHCKUX
MEPMUHOB C YUEMOM TUHLBUCTIUYECKUX U NPOGHeCCUOHATbHBIX ACEKMO8.

KiloueBble ¢J10Ba: MeOUYUHCKAS MEPMUHONIO2US, Nepesoo, IKBUBANEHMHOCHb,
mpaHcaumepayusl, NpopeccuoHarbHas KOMMYHUKAYUS.

Abstract: This article examines the specific features of translating medical terminology
into Russian within the context of cross-linguistic communication. It analyzes the main
challenges encountered in the translation process, including the lack of direct equivalents,
polysemy of terms, as well as issues related to transliteration and grammatical differences
between languages. Particular attention is paid to the factors influencing translation
quality and to practical approaches for overcoming these difficulties. The study emphasizes
the importance of a comprehensive approach to the translation of medical terms, taking
into account both linguistic and professional aspects.
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BBenenue

B coBpeMeHHO# cucTeMe 3/IpaBOOXpaHEHUs 0CO00€ 3HaUYEHUE MPUOOPETAET TOYHOCTh
nepefaun npodeccuoHaabHol uHbopMaluu. PacmmpeHue MexAyHApOIHBIX HAyYHBIX
CBsS3€il M AaKTUBHOE WCIOJb30BaHUE 3apyOEKHBIX HCTOYHHUKOB OOYCIIOBIHBAIOT
HEO0OXOMMOCTh aJIeKBaTHOT'O TIEPEBOIa METUIIMHCKUX TEPMUHOB. [Ipu aTOM mepeBos Ha
PYCCKUI A3bIK HEPEIKO COMPOBOXKIAETCA PAIOM CJIO0XKHOCTEH, CBSI3aHHBIX KakK C
OCOOCHHOCTSAMHM CaMOl TEPMHHOJOTHM, TaK M C Pa3IMUUSIMH SI3BIKOBBIX cucTeM. Llenn
JTAHHOW pabOThl — BBISIBUTH KIIFOUEBBIC MIPOOJIEMBI MTEPEBOAa MEAUIIMHCKIX TEPMHUHOB U
pPaccMOTPETHh BO3MOKHBIE CTIOCOOBI X TTPEOI0JICHUSI.
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OcHoBHas1 YacTh

Crnennguka MeIMIMHCKON TEPMUHOJIOTHH

MenauuuHckas ekcuka (popMupoBazach Ha OCHOBE JIATUHCKOTO U JPEBHETPEUYECKOrO
A3BIKOB, UTO OOYCJIOBUJIO €€ CHCTEMHOCTb U CTPOrocTh. Takue TepMUHBI, KaK IPaBUIIO,
OTJIMYAIOTCS OJHO3HAYHOCTBIO U JIOTUYECKOH CTpykTypod. OpHako mpH mepeHoce B
PYCCKUI A3BIK HMX I€pBOHAYaJIbHAs TOYHOCTH MOXKET YaCTUYHO YTPAuMBATHCS M3-3a
pa3iauuuil B SI3IKOBBIX HOPMaxX U TPAJAULUAX yHOTPEOIeHHUS.

Ki1roueBble TpPyAHOCTH IepeBoaa

a) OTcyTcTBHE NPAMBIX COOTBETCTBHA

B psine cityqaeB B pyCCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYIOT ITOJHOLICHHBIE aHAJIOTH NHOCTPaHHBIX
MEIUIIMHCKUX MOHATHI. DTO BBIHYKJAET UCII0JIb30BaTh ONUCATENIbHBIE KOHCTPYKIIUHU WU
3aMMCTBOBaHHbIE (POPMBI.

0) IlotuceMust TEPMUHOB

HekoTopble TepMHHBI MOTYT UMETh HECKOJIBKO 3HAYEHHH B 3aBUCUMOCTU OT 00JIacTH
npUMeHeHUs (Harpumep, KIMHUYECKO# min Teopetudeckoii). HeBepHslii BBIOOp 3HAaUECHHUS
CIOCOOEH MPUBECTU K UCKAXKEHUIO COAEPKAHUS.

B) 3aUMCTBOBaHME Yepe3 TPAHCIAUTEPALHIo

YacTo ucnosb3yeTcs nepenaya TEPMUHOB IOCPEICTBOM TpaHcIUTepauuu. HecMoTps
Ha yJn00CTBO, JaHHBIA CIOCOO HE Bcerjna oOecleyuBaeT SICHOCTh JJIsi BCEX KaTeropuil
H0JIb30BaTeNeil, 0COOEHHO /7S CTY/IEHTOB U MAI[UEHTOB.

r) SI3bIKOBBIC pasanuus

['pammaTryeckue 0COOEHHOCTH PYCCKOTO fA3bIKA (POJI, YUCIIO, Ta/I€K) MOTYT CO3/1aBaTh
JIOTIOJTHUTENIbHBIE TPYAHOCTH INPH aJanTallid TEPMUHOB, YTO TpeOyeT BHUMATEIbHOIO
[I01X0Ja CO CTOPOHBI IIEPEBOUHKA.

YcinoBus Ka4eCTBEHHOI0 IepeBoaa

O¢ddexTuBHOCTH MepeBoAa MEIUIMHCKON TEPMUHOJIOTMHM ONpEeNesieTcsl psAIoM
(hakTOpOB:

npo¢eCCHOHAIIBHON KOMIIETEHTHOCTBIO MTEPEBOTUHKA;

BJIaJICHUEM CIICI[MAJIbHON TEPMUHOIOTHUEM;

YMEHHEM YUUTHIBATh KOHTEKCT;

MCII0JIb30BAHUEM AKTYaJbHBIX HAYUYHBIX UCTOUHUKOB U CIIPABOYHBIX MaTEPHAJIOB.

Bo3MmoskHbIe perieHust

JI1st MUHMMHM3a1u1 OLIMOOK MPHU NEPEBOJE PEKOMEHYETCS:

NPUMEHSTH CTIEHUATU3UPOBAHHBIC METUIIMHCKIE CJIOBAPH U 0a3bl JaHHBIX;

COBEPIIEHCTBOBATH MOJINOTOBKY CHEIIMAIUCTOB B 00JaCTH MEIULIMHCKOTO MEPEeBO/IA;

CTPEMUTHCS K YHU(PHUKAIIUU TEPMUHOIOTHH;

OpPUEHTUPOBATHCS Ha KOHTEKCT U c(hepy UCIOIb30BaHUS TEPMUHA.

3akiirouenune

Takum o0Opa3zom, TmepeBOJ MEIUIMHCKOW TEPMUHOJOTHM Ha PYCCKUH S3BIK
MIPEACTABISAET COOOM CIIOKHBIN MpoIecc, TPeOYIONUH KOMITJIEKCHBIX 3HAHUM U BBHICOKOH
TOYHOCTH. YYHUTHIBAs 3HAYMMOCTb KOPPEKTHOW meperadn HMHpOpManuu B MEIUIUHE,
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oco00oe BHHMAaHHE JIOJDKHO YACHAThCS KAk TIPO(PECCHOHATBHOM  IMOJATOTOBKE
MEPEBOAUYUKOB, TaK W PA3BUTHUI0O TEPMHHOJOTHMUECKUX CTAaHAAPTOB. ODTO IMO3BOJIUT
00ecneunTh T0CTOBEPHOCTh U €AMHOO0pa3ue MEAUIIMHCKUX TEKCTOB.
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